
CONVENTION
entre

le Royaume de Belgique
et

la _République française
au sujet de l’amélioration de la Lys mitoyenne

entre Deulemont et Menin

OVEREENKOMST

tussen
het Koninkrij k België

en
de

betreffende de
tussen

Franse Republiek
verbetering van de Grensleie
Deulemont en Menen



1.
c l e

 a)

b)

c )

d)

Article 2

Description des travaux

L'aménagement de la Lys mitoyenne visé à  l’arti-
1er comportera les travaux suivants :

la construction à Menin, avec maintien du niveau
des biefs, d’un barrage avec une nouvelle écluse
et la dfmolition de l’écluse existante;

le redressement du cours de la rivière et le com-
blement partiel o u  total de certaines des sections
abandonnées;

l’élargissement  et l’approfondisscmcnt de la ri-
vière afin de l’adapter à. la navigation de bateaux
ou de convois d’un tonnage de 1350 tonnes;

la construction dc nouveaux ponts à Warneton et
à Halluin et le relèvement du pont de Wervicq;

CONVENTION
ENTRE

LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET

LA REPUBLIQUE FRANCAISE
A U  SUJET DE L'AMELIORATIONION

DE LA LYS MITOYENNE
ENTRE DEULEMONT ET MENIN

LE GOUVERNEMENT  DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE.

et
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANÇAISE

Constatant les aménagements déjà réalisés en concer-
tation entre les deux pays sur le cours mitoyen de la
Lys,

Désireux d’améliorer encore les liaisons fluviales entre
les deux pays et la protection contre les inondations,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Objet de la Convention

La Lys mitoyenne entre le pont Rouge à Deule-
mont et le pont de Menin ci-après dénommée « Lys
mitoyenne », sera aménagée aux fins de permettre la
navigation de bateaux ou de convois de 1350 tonnes
et de faciliter l’évacuation des eaux de crue.

                  

OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIË
EN

DE FRANSE REPUBLIEK
BETREFFENDE DE VERBETERING

VAN DE GIZENSLEIE
TUSSEN DEULEMONT EN MENEN

DE REGERlNG VAN HET KONINKRIIK BELGIË,

en
DE REGERlNG VAN DE FRANSE REPUBLIEK

Vaststellende  dat, in gemcen overleg tussen beide lan-
den, reeds aanpassïngswerken werden uitgevoerd op
de gemeenschappclijke Leie,

Verlangende om de verbindingen via de waterwegen
tussen beide landen en de bescherming tegen over-
stromingen nog te verbeteren,

Zijn  overeengekornm  als volgt :

Artikel  1

Doel van de Overeenkotnst

De gemeenschappelijke Leie tussen de « Pont
Rouge » te Deulemont en de brug te Menen, hierna
te noemen « Grensleie », zal worden aangepast om
de vaart met schepn of konvooien van 1350 ton
mogelijk te maken en om de afvoer van het waswater
te vergemakkelijken.

Artikel 2
Beschrijving van de werken

1. De in artikel 1 bedoelde aanpassing van de Grens-
leie omvat de volgende werken :

a)

b)

c)

d)

1

het bouwen, met behoud van het waterpeil in de
panden, van een stuw met een nieuwe sluis te
Menen en het slopen van de bcstaande sluis;

het rechttrekken van de loop van de rivier en het
gedeeltelijk of geheel dempen van sommige afge-
schafte riviervakken;

het verbreden en verdiepen van dc rivier om haar
aan te passen aan de vaart met schepen of kon-
vooien van 1 350 ton;

het bouwen van nieuwe bruggen te Waasten en te
Halluin en het verhogen van de brug te Wervik;



le revétcmcnt des berges et la consolidation des
talus dans lc respect Je l'environnement;

l'exécution de tous travaux de caractère definitif
ou provisoire rendus  nécessaires par les aména-
gements prévus ci-dessus, ou que les Etats con-
tractants, d’un commun accord, jugeraient de
nature à supprimer, limiter ou compenser les
préjudices que pourraient entraîner ces aména-
gements.

Les travaux vises a u  paragraphe 1 seront exécutés
conformément à la description des travaux et au plan
général annexés à la présente Convention (annexes 1
et Il). Ces documents ne pourront étre modifiés ou
complétés que d’un commun accord par les Ministres
belge ct français compétents pour les voies navigables
et sur l’avis de la Commission prévue à l’article Y

Article 3

Réalisation de l'aménagement de la Lys mitoyenne

1. La France réalisera les acquisitions, travaux et
opérations décrits à  l'Annexe III. La Belgique réalisera
les autres acquisitions, travaux et opérations pour
l’application de la présente Convention.

2. Les Etats contractants se communiqueront les
projets et dossiers d’adjudication des travaux à réali-
ser par chacun d’eux. Des l’entrée en vigueur de la
présente convention, ils se communiqueront les calen-
driers Jes travaux qui leur incombent respectivement
et ils en assureront la cohérence.

3. Chacun des Etats contractants exécutera les tra-
vaux dont il a la charge ainsi que toutes les opérations
nécessaires à leur réalisation, suivant les modalités
régissant sur son territoire les travaux de l'espèce
effectués pour le compte de I’Etat. Il vcillcra à ce que
les biens immobiliers situes sur son territoire, soient
remis en temps opportun à l’autre Etat, pour l’exécu-
tion des travaux dont ce dernier 3 la charge.

4. Les services chargés Je l'exécution des  t r avaux
se concerteront avant toute réception Je travaux. Ils
échangeront le moment venu, les procès-verbaux de
récolement Jifinitif ct les communiqueront à la Com-
mission prévue à  l’article Y.
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het beklcden van de oevers en het vcrstcrken van
de taluds waarbij rekcning wordt gehoudcn met
hct lcefmilicu;

het uitvoeren van alle werkcn van tijdelijke of
blijvende aard die door Je hierbovcn vcrmclde
aanpassingen noodzakelijk zijn geworden of die,
naar het gezamcnlijk oordeel v a n  de Ovcreen-
komstsluitende Staten, van aard zijn om JC nade-
l en ,  die uit  deze aanpassingen mochtcn  voort-
vloeien, op te heffen, te bcpcrken of te com-
penseren.

De in lid 1 hedoelde werken  wordcn uitgcvoerd
overecnkomstig Je beschrijving van de werken  en het
algemeen  plan die als bijlagen bij deze Ovcrecnkomst
behoren (Bijlagen 1 en II). Deze documenten kunnen
slechts wordcn gcwijzigd  of aangevuld in gemeen over-
leg tussen de Belgische en Franse ministcrs die de
bevaarbare waterwcgen onder hun bcvoegdheid hebben
en op advies van de in artikel Y bedoclde Commissie.

Artikel 3

Uitvoering  van de aanpassing van de Grensleie

1. Frankrijk zorgt voor het verkrijgen in eigendom
van de onroerende gorderen, het uitvoeren van de
werken en het treffen van de voorzieningen zoals be-
schreven in bijlage III. Belgie zorgt voor het verkrijgen
in cigendom van de ovcrige onroerende goederen, het
uitvoeren van de overige werken en het treffen van
de overige voorzieningen die voor dc tenuitvoerlegging
van deze Overecnkomst nodig zijn.

2. De Overeenkomstsluitende Staten geven elkaar in-
zage van Je ontwcrpen en Je aanbestedingsdossiers
betreffende de werkcn Jie door elk van hen moeten
worden uitgevoerd. Onmiddellijk na de inwerkingtre-
ding van deze Overeenkomst dclen zij elkaar de tijd-
schema’s mede van Je werken met de uitvoering waar-
van zij belast zijn cn zorgen voor een gecoördineerd
verloop crvan.

3. Elke Overeenkomstsluitende Staat voert op de in
zijn land voor overecnkomstige Rijkswerken gebruike-
lijke wijze de werken  uit waarmede hij belast is en
treft alle voor hun uitvocring noodzakclijkc voorzie-
ningen. Hij zorgt ervoor dat Je op zijn grondgebicd
gelcgen onrocrcndc gocdcren i e  nodig zijn voor JC

uitvocring van dc wcrken  waarmede de andcre Staat
is belast, tijdig ter bcschikking van deze Staat worden
gesteld.

4. De oplcvcring van Je werken gcschiedt  niet dan
na ovcrlcg tusscn Je dicnstcn die met de uitvoering
van Je werken zijn bclnst. Zij wisselen tc  zijner tijd Je
processen-verbaall van de definiticve oplcvcring uit en
docn ze tockomcn aan Je in artikcl Y bedoelde Com-
missie.



       _   .   .        

5. Les boucles  délaissées dc 1.1 Lys mitoycnnc seront 5. De afgcschaftc  armcn van JC Grensleie worden
traitées cas  par c a s ,  en principe conformément au geval pcr gcval bchandcld, in bcginsel  ovcrcenkomstig
plan général de l'Annexe II. D’un commun accord, les het  algemeen plan van bijlage 11. In gcmcen  overleg
deux Etats contractants décideront, soit  de Ics r c m - bcslissen bcidc Overeenkomstsluitende Stntcn dczc
blayer, soit de Ics maintenir cn eau, dans cc cas avec a r m c n  hctzij tc dempen, hctzij open te houden, in
un  débit de sécurité convenable. Le remblaiement ne w c l k  laatste geval een behoorlijk d c b i c t  verzekerd
saurait porter préjudice aux droits existants d'accès dient te wordcn. Het dcmpcn  mag gccn afbreuk doen
au plan d’eau. Les installations publiques ou privées aan dc bestaande rechtcn op toegang tot de rivicr. De
actucllcmcnt fondées sur l a  rivière (quais, apponte- opcnbare of privatc inrichtingcn die thans aan de
ments, prises d’eau, collecteurs d'assainissement, etc...) rivicr gcvestigd  zijn (knaicn, aanlcgstcigers, watervan-
se ron t  rétablies par tout ouvrage ou toute mesure gcn, collcctorcn voor afvalwater cnz.) wordcn door
appropriée. gepaste bouwwerken of voorzieningcn vervangen.

6. Les Etats contractants s’efforceront d’achever les
travaux dont ils ont la maîtrise d'oeuvre dans un délai
dc 5 ans à compter de lu mise en vigueur de la Con-
vention.

6. De Ovcreenkomstsluitendc Stnten strevcn ernaar
om de werken waarvan zij dc bouwhecr zijn,  te vol-
tooien hinnen çen termijn van 5 jaar te rekenen vnnaf
dc inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

7. Chacun des Etats contractants communiquera à
l’autre, au terme de chnquc année civile, le pro-
gramme pour l’année suivante des travaux dont il est
maître d'oeuvre, ainsi qu’un aperçu des travaux envi-
sagés pour l’année qui la suit.

7. Elke Overecnkomstsluitende Staat doet, aan het
einde van iedcr kalenderjaar, aan de andere Overeen-
komstsluitende Staat medcdcling van het programma
voor hct volgendc jaar van de werken waarvan hij de
bouwheer is, alsook een overzicht van de werken die
voor het daaropvolgende jaar in uitzicht worden ge-
steld.

Article 4 Artikel 4

Répartition des frais d’exécution des travaux Verdeling van  de kosten verbonden aan  de uitvocring
van de werken

1. Chacun des Etats contractants supportera la
charge des dépenses afférentes aux travaux dont il
assume la maitrise d’oeuvre.

2. Les dépenses visées au paragraphe 1 compren-
dront sur chaque  territoire, les indemnités que les pou-
voirs publics sont tenus d’y payer conformément aux
lois et règlements en vigueur.

Article 5

Règlement des dommages

Tout dommage lié aux travaux qui aura été
déclaré et reconnu avant le constat d’achèvement des
travaux sera à la charge de l'Etat dont le service local
aura exercé la maîtrise d’œ uvrc; tout dommage l i é  aux
travaux et qui aura é t é  déclaré et reconnu postérieu-
rement 3 ce constat sera à  la charge de 1’Etat  sur le
territoire duquel il s’est produit.

Article 6

Entretien et exploitatiorz des ouvrages

1. La France assumera  la responsabilité et la charge
du curage de la Lys mitoyenne à l’amont dc la nou-
velle écluse de Comines. La Belgique assurera cette
responsabilité et cette charge à l’aval.
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1. Elke Overeenkomstsluitende Staat draagt de kos-
ten verbonden aan de uitvoering van de werken waar-
van hij de bouwheer is.

2. Onder de in lid 1 bedoelde kosten worden op
elk grondgebied begrepen de schadevcrgocdingen die
de openbare besturen gehouden zijn te betaien over-
eenkomstig de gcldende wetten en reglementen.

Artikel 5

Schaderegeling

Alle schade, voortvloeiende uit de werken, die
aangegeven en erkend wordt voor de vaststelling van
de voltooiing der werken, valt ten laste van de Staat
waarvan de lokale dienst als bouwheer optrad; alle
schade, voortvloeiende uit de werken, die aangegeven
en erkend wordt na gezegde vaststclling, valt ten laste
van de Staat op wiens grondgebicd de schade zich
heeft voorgedaan.

Artikel 6

Onderhoud en bediening van de bouwwerken

1. Frankrijk zorgt voor en betaalt de baggerwerken
in de Grensleie bovenstrooms van de nieuwe sluis te
Komen. België zorgt voor en betaalt dc baggerwerken
benedenstrooms crvan.



_

2. La  responsabilité et l  charge de l'entretien des
rives de la Lys mitoyenenne seront assumées par la France
pour la rive sud et par In Belgique  pour la rive nord.

2. Frankrijk zorgt voor en betaalt het onderhoud
van de zuidelijke oever van  de Grensleie; Bclgië zorgt
voor en betaalt het onderhoud van de noordclijke
oever.

3. La Belgique assumera l'entretien et l’exploitation 3. Bclgië zorgt voor het ondcrhoud en de bediening
de l'écluse à construire à Menin. La France apportera vnn de te bouwen  sluis te Menen. Frankrijk betaalt
à la Belgique trois mois après  l a  mise cn service de aan België,, drie maanden na de ingcbruikncming van
t’écluse, une participation en capital calculée confor- de sluis, een geldelijke bijdrage bcrckcnd volgens  de
mément à In formule figurant à l’annexe IV. in bijlage IV vcrmelde formule.

4. L a  B e l g i q u e  assumera la responsabilité et l a

charge de l'entretien du nouveau pont de Warneton
et de celui de Wervicq.  La France assumera la respon-
sabilité et 13 charge de l'entretien du pont de Comines.

4. België zorgt voor en betaalt het onderhoud van
de nieuwe brug te Waasten en van die te Wervik.
Frankrijk zorgt voor en betaalt het onderhoud van
de brug te Komen.

Article 7

Questions douanières et fiscales
Artikel 7

Douane en fiscale kwesties

1. Chacun des Etats contractants admettra t empo-
rairement en suspension des taxes applicables à l’im-
portation les matériels, outillngcs et pièces de rechange
originaires de l’autre Etat ou qui y sont en libre pra-
tique, pour autant qu’ils soient nécessaires aux tra-
vaux de construction ou d’entretien des ouvrages.

1. Elke Overeenkomstsluitende Staat laat onder
vrijstelling  van de belastingen ter zake van de invoer,
tijdelijk het materieel, de werktuigen en de reserve-
onderdelen toe welke van oorsprong zijn uit de andere
Staat of die zich daar in het vrije verkeer bevinden,
voor zover zij noodzakelijk zijn voor de uitvoering
van de werken of voor het onderhoud van de bouw-
werken.

Les administrations fiscales et douanières compé-
tentes se concerteront et se prêteront toute l’assis-
tance nécessaire en vue de l'application de Icurs légis-
lations et réglementations nationales.

De bevoegde fiscale en douanebesturen plegen met
elkaar overleg en verlenen elkaar alle nodige bij-
stand met het oog op de toepassing van hun
nationale wetgevingen en reglementeringen.

Les agents de ces administrations pourront cir-
culer sur toute l'étendue des chantiers visés à l'arti-
cle 2 de 13 présente Convention et y appliquer les
mesures prévues par la législation et la réglementation
dc leurs pays respectifs.

De ambtenaren van deze besturen hebben het recht
zich te bevinden op de gehele uitgestrektheid van
de in artike12 bedoelde werken en er de maatrege-
len bepaald door de wetgeving en de reglemen-
tering  van hun respectieve  landen toe te passen.

2. Par dérogation aux dispositions de l’article 4, § 4,
alinéa g, de la Convention entre 13 Belgique et la France
du 10 mars 1964 tendant à éviter Ics doubles impo-
sitions et à établir des règles d’assistance administra-
tive et juridique réciproque en matière d'impôts sur les
revenus, la partie du chantier de construction établie
par un entrepreneur résident de l’un des Etats contrac-
tants qui est située sur le territoire de l'autre Etat ne
sera pus considérée comme un établissement stable au
sens de ladite Convention.

2. In afwijking van de bepalingen van artike14, 54,
alinea g, van de Overeenkomst tussen  België en
Frankrijk van 10 maart 1964 tot voorkoming van
dubbele belasting en tot regeling van wederzijdse
administratieve en juridische bijstand inzake inkom-
stenbelastingen, wordt het gedeelte van het werk
van een aannemer met woonplaats in één van de
Overeenkomstsluitende Staten, dat op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat
gelegen is, niet beschouwd als een vaste inrichting
in de zin van genoemde Overeenkomst.

En outre, pour l'application des dispositions de
l’article 11 de l a  mtme Convention, les salaires versés
a u x  personnes travaillant sur les chantiers ne seront
imposables que dans l'Etat dont le bénéficiaire est
résident au sens de l’article 1er dc ladite Convention.

Bovendien worden, voor de toepassing van de
bepalingen van artikel 11 van dezelfde Overeen-
komst, de lonen uitbetaald aan de personeelsleden
die op het bouwterrein werken, slechts belast in de
Overeenkomstsluitende Staat waar de begunstigde
zijn woonplaats heefl  in de zin van artikel 1 van g
genoemde Overeenkomst.

L e s  difficultés auxquelles l'application d u  pré-
sent paragraphe pourrait donner lieu seront résolues
dans le cadre de ladite Convention.

De moeilijkheden waartoe de toepassing van dit
lid aanleiding mocht geven, worden opgelost in
het raam van genoemde Overeenkomst.
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Dans le cas o ù  la Convention du 10 mars 1964
mentionnée ci-dessus viendrait  à être modifiée ou
remplacée par une nouvcllc  Convention, l a  référence à
Iaditc  Convention sera considérée comme se rappor-
tant 3 la  nouvelle Convention.

3. Les Etats contractants n’opposeront aucune en-
travc et ne prélèveront aucune taxe à  l’occasion des
transferts dc fonds entre les deux  Etats résultants des
dispositions de la présente Convention.

4. Les Etats contractants se concerteront en cas de
besoin  sur l’application de toute mesure d’ordre géné-
ral prise par l’un  d’eux  et qui conduirait à modifier
leur situation rcspcctive  dans l’application du présent
article. Une telle mesure pourrait être en particulier
l’instauration par l’un d’eux de droits et taxes n’exis-
tant pas 3 la date de la signature de-la présente Con-
vention.

Article 8

Droits d’accès

1. Les membres de la Commission instituée par
l’article 9 ainsi que les agents de chacun des deux
Etats contractants et les personnes participant aux tra-
vaux définis aux articles 2 et 6 auront, pour remplir
leurs fonctions, le droit de franchir la frontière et de
séjourner sur les chantiers et ouvrages situés en terri-
toire belge ou français pour autant qu’ils seront en
possession des documents d'entrée valables à cet effet.
Ils devront en outre dans l’exercice de leurs fonctions
porter sur eux un document établissant leur qualité et
le produire à toute réquisition.

2. Les Etats contractants reprendront en charge à
tout moment les personnes qui auraient pénétré sur
le territoire de l’autre Etat en violation de la présente
Convention.

Article 9

Application de la Convention

1. Une Commission franco-belge est instituée en vue
de suivre l'exécution des travaux et de veiller à la
bonne application JC la présente Convention.

2. La Commission est composée de représentants
des Ministres des Affaires étrangères et des Ministres
compétents pour les voies navigables. Les délégations
comptent, chacune, trois membres au moins et cinq
membres au plus. Elles peuvent, autant que de besoin,
SC faire assister d’experts.

Indien voornoemdc Ovcrcenkomst van 10 maart
1964 wordt gewijzigd  of vcrvangcn  door een andcrc,
wordt iedere verwijzing naar voornocmdc Overcen-
komst bcschouwd als betrekking hcbbcnd op de
nieuwc overeenkomst.

3. De Ovcrccnkomstsluitcndc Staten bclcmmercn op
gcen enkçlc wijze de ovcrmaking van kapitaal tussen
beide Statcn voortvlocicnd uit dc bepalingen van deze
Overecnkomst, noch hcffcn zij enige bclasting naar
aanleiding daarvan.

4. De Ovcreenkomstsluitcnde Statcn plegen dcsnoods
met elkaar overleg over de tocpassing van clke alge-
menc maatregel die door een van hen wordt gcnomen
en die een wijziging van hun respectieve positie ten
aanzien van de toepnssing van dit artikel kan inhou-
den. Een dergelijke maatregel zou met name  kunnen
zijn het instellen door een van hen van rechten en
belastingen die op het ogcnblik van het ondcrtekenen
van deze Oveteenkomst niet bestaan.

Artikel 8

Recht van toegang

1. De leden van de op grond van artikel 9 ingestelde
Commissie alsook de ambtenaren van beide Overeen-
komstsluitende Staten en de personen die deelnemen
aan de in artikel 2 en 6 beschreven werken mogen ,
om hun taak te vervullen, de grens overschrijden en
zich bevinden op de werken die op Belgisch of op
Frans grondgebied zijn gelegen, mits zij in het bezit
zijn van geldige inteisdocumenten. Zij moeten boven-
dien bij de uitoefening van hun taak houder zijn van
een document waaruit hun hoedanigheid blijkt en het
op elk verzoek voorleggen.

2. De Overeenkomstsluitende Staten nemen te allen
tijd de personen terug die met overtreding van deze
Overeenkomst het grondgebied van de andere Staat
zijn binnengekomen.

Artikel 9

Tenuitvoerlegging van de Overeenkomst

1. Er wordt een Frans-Belgische Commissie inge-
steld die als taak heeft de uitvoering van de werken
te volgen en op de goede tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst toe te zien.

2. De Commissie is samengesteld uit vertegenwoor-
digers van de ministers van Buitenlandse Zaken en van
de ministcrs die de bevaarbare waterwegen onder hun
bevoegdheid hebben. De delegaties bestnan elk uit ten
minste drie en ten hoogste vijf Icden. Zij kunnen zich
desnoods door deskundigen doen bijstaan.



3. La Commission se réunitréunit à In demande de l’une
des délégations et a u  moins une fois par an. Sa pré-
sidence est assurée alternativement pour un an par
les chefs de délégation. Elle SC prononce de commun
accord sur toutes les questions de sa compétence.

La Commission établir son règlement intérieur
et le soumet 3 l ' a p p r o b a t i o n  Etats contractants.

4.

a)

b)

c)

d)

e)

La Commission est chargée des tâches suivantes :
donner annuellement son 3vis sur le calendrier et
le programme des travaux;

donner son avis sur les projets des travaux et
s’assurer que ceux-ci s’effectuent conformément
aux projets sur lesquels  elle s’est prononcée;

suivre les procédures administratives et veiller
à la coordination des décisions;

veiller à la coordination des opérations d’en-
tretien;

examiner les différentes questions que peut sou-
lever l’application de la présente Convention et
notamment donner son avis sur les modifications
ou compléments qu’il pourrait être nécessaire
d’apporter, conformément à l’article 2, paragra-
phe 2, aux annexes I  et II de la présente Con-
vention;

donner éventuellement un avis sur l'interpréta-interpréta-
tation et l’application de la présente Convention;

proposer les mesures à prendre pour sauvegarder
les intérêtss publics et privés visés à l’article 10.

Article 10

Intérêts des riverains

Les Etats contractants prendront toutes mesures
utiles afin de sauvegarder Ics intérêts publics et privés
en cause et en particulier d’assurer, dnns toute la
mesure du possihlc, l'accès au nouveau cours de la
Lys mitoyenne aux riverains qui le demanderont.

2. Si des rectifications de la frontière s'avèrent néccs-
saircs ultérieurement, Ics Etats contractants se consul-
teront en vue Je conclure un accord à  cet effet, et
pourront prcndrc dans cc but l’avis de la Commission
instituée à l’article Y.

Article 11 Artikel 11

Règlement des différends par voie de négociation Regeling van  geschillen b i j  onderhandeling

Les différends concernant l'interprétation ou l 'ap-
plicntion JC la présente Convention devront, dans toute

3. De Commissic vergadcrt op vcrzoek van een van
beide delegaties en ten minstc eenmaal pcr jaar. Het
voorzitterschap wordt beurtelings voor dc duur van
ecn jaar door Je delegatievoorzitters uitgcocfcnd. Zij
spreckt zich in gcmeen ovcrleg  uit over allc kwestics
die tot haar bcvocgdhcid bchoren.

De Commissic stclt haar huishoudelijk rcglemcnt
vast en !egt het ter gocdkeuring voor aan de Over-
eenkomstsluitende Statcn.

4.

a)

b)

c)

d)

c)

De Commissie hecft tot taak :
jaarlijks advies te gevcn over hct ‘tijdschema en
hct programma dcr werkcn;

advics te gevcn ovcr de ontwcrpen van de werken
en er zich v a n  te vergewissrn dat die wordcn uit-
gcvocrd in overecnstemming met de ontwcrpcn
waarover zij zich heeft uitgesproken;

de administraticve procedurcs te volgen en toe
te zien op de coördinatie van de beslissingen;

toe te zien op de coördinatie van de ondcrhouds-
werkzaamhcden;

de diverse vraagstukkcn, die bij de tenuitvoer-
legging van dezc Overeenkomst kunncn rijzen, te
ondcrzocken en in het bijzonder advics te gcven
over de wijzigingen en aanvullingen die, over cen-
komstig artikel 2, lid 2, eventueel  diencn te wor-
den aangebracht in de bijlagen 1 en II bij dczc
Overccnkomst;

eventueel advies te gcvcn over de uitlcgging en
de tenuitvoerlegging v a n  deze Overecnkomst;

de maatrcgclcn voor te stcllen  die moeten wor-
dcn genomen om de in artikel 10 bcdoelde pu-
blieke en private belangen te vrijwaren.

Artikel 10

Belangen  van de aangelanden

De Overcenkomstsluitcnde Staten nemen alle pas-
scnde maatregelcn om de bctrokkcn publieke en pri-
vate belnngen te vrijwaren en in het bijzonder om
zovccl mogelijk de toegang tot de nieuwe loop van
de Grcnsleie te verzekcrcn aan de aangclanden die
crom verzocken.

2. Indien achteraf zou blijken dat een annpassing
van de grens noodzakelijk is, plegen de Overcenkomst-
sluitende Staten met elkaar ovcrleg om met dit docl
ecn ovcreenkomst te sluitcn: zij kunnen te dien cinde
het advies  v a n  de in artikcl Y ingestelde Commissic
inwinnen.

Geschillcn omtrent de uitlegging of de tcnuitvocr-
Iegging v a n  dcze Ovcrcrnkomst worden  zoveel moge-

      



                  

la mesure du possible, être r é g l é s  par voie dc négocia-
tion entre les Etats contractants. Chacun d'eux pourra
à cet effet demander l'avis Jc In Commission p révue
à l’article Y.

Article 12

1 .  T o u t  différend sur  l'interprétation o u  I’applica-
tion dc l a  présente Convention qui n’aurait pu être
réglé par voie dc négociation entre les Etats  contrac-
tants sera soumis à un tribunal arbitral à In dcmnnde
de l’un d’eux, conformément 3 In procédure arrêtée
à I’Anncxe V à 13 présente Convention.

2. Les décisions du tribunal arbitral lieront les Etats
contractants.

Article 13

Annexes

Les annexes I  à V de la prtsente Convention
en font partie intégrante.

Article 14

Chacun des Etats contractants notifiera à l’autre
l’accomplissement des procédures requises en ce qui
le concerne  pour l’entrée en vigueur de la présente
Convention.

La Convenrion entrera en vigueur le premier jour
du mois suivant lu date de réception de la dernière des
deux notifications.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment auto-
risés à cet effet, ont apposé leur signature au bas de
la présente Convention.

FAIT à Bruxelles, le 3 février 1982, en double
exemplaire, chacun en langues française et néerlan-
daise, les deux textes faisant également foi.

lijk door onderhandelingen tusscn dc Ovcrccnkomst-
sluitende Staten geregeld. Elk v a n  h c n  k n n  met dit
doel hct advies van JC in artikel Y ingestcldc Com-
missie inwinnen.

Artikel 12

Scheidsrechterlijke beslechting van geschillen

1. Elk geschil  ovcr dc uitlegging of de tcnuitvoer-
Icgging van dczc Ovcrccnkomst dnt niet door onder-
handclingen tussen  de Overeenkomstsluitende Statcn
knn worden geregeld, wordt op vcrzock van cen van
hen aan een schcidsgcrecht voorgclcgd volgcns de pro-
cedure  vastgesteld in bijlnge V bij deze Ovcreenkomst.

2. DC uitspraak van het scheidsgerecht is bindend
voor de Overcenkomstsluitende Staten.

Artikel 13

Bijlagen

De bijlagen I  tot V bij deze Overeenkomst maken
daarvan integrerend deel uit.

Artikel 14

De Overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar
mededelen dat aan de in hun land voor de inwerking-
treding van deze Overeenkomst vcreiste formaliteitcn
is voldaan.

De Overeenkomst zal in werking treden op de
eerste dag van de maand volgend op die waarin de
laatste van de twee kennisgevingen werd ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN,  de ondergetekenden,
daartoe behoorlijk gemnchtigd, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

G E D A A N  te  Brussel,  op 3 februari 1 9 8 2 ,  i n
tweevoud, in de Franse en in de Nederlandse  taal,
zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Pour le Gouvernement belge :
Voor de Belgische Regering :

L. TINDEMANS

Pour le Gouvernement français :
Voor de Franse Regering :

R. VAURS
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ANNEXE 1

Description des travaux vises à l'article 2
Paragraphe 1

Le nouveau barrage de Menin aura deus pcrtuis
de 12,50  m de largeur et d’au moins 4,50 m de pro-
fondeur s o u s  le niveau  normal de navigation amont.

L a  nouvelle é c l u s e  de Menin aura  les  caractéris-
tiques de In nouvelle  écluse de Comines, c’est-a-dire :
- une longueur utile de 185 m;
- UIIC  largeur utile de 12,50  m ;
- une profondeur sous le niveau normal de navi-

gation aval dc 4,50 m.

Elle sera équipée d’une porte intermédiaire.

b) Redressement du cours de la Lys mitoyenne

Tracé

Le tracé de la Lys mitoyenne sera aménagé con-
formément au plan annexé à la Convention (Annexe
II).

Les courbes auront un rayon de 1 200 m, sauf à
l’embouchure de la Deûle, où le raccordement aura
des rayons de 800 m et 1 100 m  et au pont de Co-
mines, où, sur une courte distance, il y aura une courbe
d’un rayon de 800 m. Ces rayons (R) seront mesurés
dans l’axe de la rivière.

8 0 ²
Des surlargeurs de valeur -seront adoptées.

2 X R

Zones de dépôt

Les Etats contractants recevront chacun sur leur
territoire 50 % du volume total des déblais.

En vue de l’utilisation optimale des zones de
dépôt dans les deux Etats, après achèvement des tra-
vaux, conformémént aux destinations prévues par les
documents d'urbanisme et d’occupation des sols, ces
zones seront parachevées de la façon suivante :
- du côté de la rivière la cote du dépôt ne sera pas

supérieure à 2,50 m au-dessus du niveau normal
de navigation du bief;

- au bord opposé, la surélévation par rapport au
terrain naturel ne sera pas supérieure à 2,50  m;

- une pente  générale dc 1 %  à 2 % vers la rivière
ou vers l'intérieur sera réalisée dans le dépôt,

BIJLAGE 1

Beschrijving
van dc in artikcl 2, lid 1, bcdoeldc wcrken

a )  S t u w s l u i s c o m p l e x  te  Menen

De nieuwe stuw te Menen wordt uitgcrust met
twee opcningen van 12,50 m brcedtc en ecn minimum-
dicptc van 4,50 m onder het normaal watcrpeil bovcn-
strooms.

D e  nicuwe  sluis tc Mcnen  hccft dczelfde ken-
mcrken  als de nieuwe sluis te Komen,  namclijk :
- een nuttigc Icngtc  vnn 185 ni;
- een nuttige breedte van 12,50  m;
- een diepte van 4,50 m onder het normaai water-

peil benedenstrooms.

Zij wordt uitgerust met een tussendeur.

b] Rechttrekking van de Grensleie

Tracé

Het tracé van de Grensleie wordt aangepast vol-
gens het bij deze Overecnkomst behorende plan (Bij-
lage II).

De bochten hebben ecn kromtestraal  van 1200 m,
uitgezonderd nabij de monding van de Deûle waar
de aansluiting op de bcstnande tocstand geschicdt met
kromtestralen van 800 m en 1 100 m, en bij de brug
te Komen waar over een korte afstand een kromte-
straal van 800 l  wordt aangewend. Deze kromtestra-
len (R) worden gemeten in de as van de rivier.

Er worden overbreedten met een waarde van
8 0 ²
- aangenomen.
2 X R

Stortterreincn

Elke OvereenkomstsIuitende Staat  bergt  OP zijn
grondgebied de helft  van het totale volume van de vrij-
komende grond.

Om de stortterreinen in de twec Staten optimaal
te gebruiken, worden zij, na uitvoering van de wer-
ken, overeenkomstig de bepalingen van de stedebouw-
kundige documenten en bestemmingsplannen, ais volgt
afgewerkt :

aan de zijde van de rivier mag het stortterrein
maximaal 2,50 m hogcr zijn dan het normaal wa-
terpeil van het pnnd;

aan de overzijde mag de grondophoging ten op-
zichte van hct natuurlijk terrein ten hoogste 2,50
bedragen;

het storttcrrein wordt opgehoogd met een regel-
matige helling van 1 tot 2 % naar de rivier of naar



la ligne dc pente étant approximativement per-
pendiculaire à l'axe du nouveau tracé de la Lys
mitoyenne.

c) Elargissement et approfondissement de lu rivière

1. - Profil en long

La construction de la nouvelle  écluse avec bar-
rage à Menin-Halluin se fera avec maintien de l'esca-
lier d’eau existant sauf immédiatement en aval de la
nouvelle Ecluse de Comines, où le niveau normal de
nav iga t ion  se ra  à 9,59 m (N. C. F.) ou 11,83  m
(D. N. C.) sur 930 m de distance jusqu'à l’ancienne
écluse, et en aval de l’écluse à construire à Menin-
Halluin, où le niveau normal de navigation du bief
Menin-Harelbeke (7,9-l m) (N. G. F.) ou 10,18 m
(D. N. C.) sera réalisé jusqu’à l’extrémité de la partie
mitoyenne de la Lys.

Le plafond de la Lys mitoyenne se trouvera par-
*_ tout au moins à 3,50  m sous le niveau normal de

navigation, afin de permettre en sécurité la navigation
avec 2,50 m de tirant d’eau.

II. - Profil en travers

1) Bief Houplines-Comines à l’aval de Deulemont

-

-

2) Bief
-

section trapézoïdale

largeur au plafond à 3,50 m sous le niveau
normal de navigation : 28 m.

section rectangulaire

largeur entre parois : 33 m.

Comines-Menin/Halluin

section trapézoïdale

largeur au plafond à 3,93 m sous le niveau
normal de navigation : 26 m.

- section rectangulaire

largeur entre parois : 33 m.

3) Bief Menin/Halluin-Harelbeke à l’amont du pont
de Menin
- section trapézoïdale

largeur au plafond à 3,50 m sous le niveau
normal de navigation : 28 m.

III. - Protection des berges

La protection des berges ainsi que les types de
défense seront déterminés en fonction de la nature
du terrain.

d) Ponts de Warneton, d'Halluin et de Wervicq

- les ponts de Warneton et d'Halluin s e ron t
construits avec les caractéristiques suivantes :

het land toe. De hellinglijn staat ongevcer lood-
recht op de as van hct nicuwe  tracé van de Grens-
leie.

c) Verbreding en verdieping van de rivier

1. - Lengteprofiel

De bouw van de nieuwe sluis met stuw te Menen
Halluin wijzigt de bcstaande waterpeilen niet, uitge-
zonderd onmiddcllijk bcncdenstrooms van de nieuwe
sluis te Komen waar hct normaal waterpeil op 9,59 m
(N. G. F.) en 11,83 m (T. A. W.) gebracht wordt over
een afstand van 930 m tot aan de oude sluis, en bene-
denstrooms van de te bouwen sluis te hlenen-Halluin
waar het  normaal  waterpeil van het pand Menen-
Harclbeke 7,94  m (N. G. F.) of 10,18 m (T. A. W.)
wordt verzekcrd tot waar het gemcenschappelijk ge-
deelte van de Leie eindigt.

De bodemdiepte van de Grensleie  bedraagt ten
minste  3,50 m onder het normaal waterpeil zodat ze
veilig kan bcvaren worden door schepen met een diep-
gang van 2,50 m.

II. - Dwarsprofiel

1) Pand Houplines-Komen benedenstrooms van
Deulemont
- Trapezoïdale sectie :

bodembrcedte op een diepte van 3,.50 m
onder het normaal waterpeil : 28 m

- Rechthoekige sectie  :
breedte tussen verticale wanden : 33 m

2 )  Pand Komen-Menen/Halluin
- Trapezoïdale sectie  :

bodembreedte op een diepte van 3,93 m
onder het normaal watcrpeil : 26 m

- Rechthoekige sectie :
breedte tussen verticale wanden : 33 m

3) Pand hienen/Halluin-Harclbeke  benedenstrooms
van de brug te Menen
- Trapezoïdale scctie :

bodcmbreedte op een diepte van 3,50 m
onder het normaal watcrpeil : 28 m

111: - Oeverbekledingen

De oeverbekledingcn en het type van taludbe-
scherming worden  bcpaald, rckening houdend met de
aard van het tcrrein.

d )  Bruggen te Waasten, Halluin e n  Wervik

- De hrug tc Waasten en dc hrug te Halluin
worden gcbouwd met de volgende kenmcr-
ken :

10

              



l passe navigable : 33 m * vrije doorvaartbrcedte : 33 m
l tirant d’air : 6,50  m au-dessus du ni-  * vrijc doorvaarthoogte : 6,50 m boven het

veau normal dc navigation normaal waterpcil
. chemins  de scrvicc sur chaque rive : z d iens twcgcn  op  bc idc  ocvers  : 5 m

5 m dc large ct 4,50 m dc tirant d’air.  breedtc en 4,50 m vrijc hoogte.

le p o n t  dc Wervicq  a u r a  Ics mêmes carac-
téristiques.

- DC brug te Wcrvik hccft dezelfde kenmcrken.

e )  Darses e )  Insteekarmen

Sous réserve de l’application de l'Article 10, deux
darscs pcrmcttnnt strictement l'accès des bateaux de
1350 tonnes  seront aménagées sur les sections actuelles
de la Lys mitoycnnc  à  Bousbecque d’une part, à Wer-
vicq-Sud d’autre part, au droit des installations por-
tuaires actuelles.

Ondcr voorbchoud van de toepassing van artikel
10, worden twcc voor schepen van 1 350 ton tocganke-
lijke insteekarmen aangelegd op  de  bestaande secties
van dc Grcnslcie te Bousbccque, cnerzijds, en te Wer-
vicq-Sud, anderzijds ter hoogte van de bestaande
haveninrichtingcn.

11
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ANNEXE II BIJLAGE II

Algcmccn plan



                 

ANNEXE III

Acquisitions,
travaux et opérations

d o n t  l'exécution est confiée à la F r a n c e
au titre dc I’articlc  3, paragraphe 1

d c  la Convention

1. Acquisition des biens immobiliers p o u r  I n  t o t a -

l i t é  des opérations situées en tcrritoirc français.

Ces acquisitions coniprcrincnt celles qui sont né-

cessaires pour In construction d u  pont de Wervicq.

La France règlera également les indemnités et
préjudices liés à l'élaboration des emprises et aux
conséquences prévisibles  des travaux.

2. Ouvrages  d’ar t .

Pont de Warneton, pont sur la coupure d’Halluin.

3. Travaux de défense de berges et de terrassements
situés en amont de l 'écluse de Comines et de ses dé-
pendances.

4. Coupure de Wervicq  située en territoire français
et coupure d'Halluin.Halluin.

5. Aménagement de In Lys mitoyenne actuelle rive
française, desserte des riverains de Wervicq-sud.

BIJLAGE 111

Het verkrijgen in eigcndom van onroercnde goedcren,
het uitvocrcn van werken

cn hct treffen van voorzieningen
waarmedc Frankrijk ovcrccnkomstig artikcl 3, lid 1 ,

van dcze ovcrccnkomst  bclast is

1. Hct vcrkrijgcn in eigendom  van de onroercnde
gocdcren tcn hchoeve van de aanlcg van de wcrkcn
op Frans grondgcbicd.

Hieronder is begrepen  hct verkrijgcn in eigcndom
van de onrocrcnde gocdercn  die noodznkelijk zijn tcn
behocve van dc bouw van de brug te Wervik.

Frankrijk regelt evenecns de vrrgoedingen voor dc
grondinncmingcn alsmede  de nadelen die onder de te
voorziene gevolgen  van de werken vallen.

2. Kunstwerken.

De brug te Waasten, de brug over de doorstcek
van Halluin.

3. Oeverbeschermingswerken e n  grondwerken bo-
venstrooms van de sluis te Komen met aanhorigheden.

4. Doorsteek van Wervik gelcgen op Frans grond-
gebied en doorsteek van Halluin.

5. Aanpassing van de Franse oever van de huidige
Grensleie, verbinding geven voor de aangelanden van
Wervik-Zuid.
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ANNEXE 1V

Partage des dépenses d'entretien
et d’exploitation dc l'écluse de Menin

visé à l'article 6, paragraphe 3 de la Convention

1 .  Les dépenses d'entretien c t  d'exploitation d c
l'écluse à construire à  Menin, calculées sous l a  forme
d'un capital i n i t i a l  à la date dc mise cn scrvicc d e
l'élcuse, sont évaluées, en valeur 1er juin 1978, T. V. A.
incluse à :

4 M. FF.
ou 29,8  hi. FB.

au taux de change : 1 FF. = 7,45 FB.

2. Trois mois après la mise en service de l’écluse, la
France versera à In Belgique In moitié de la somme
estimée ci-dessus, actualisée a u  moyen de la formule
suivante :

P =

K =

P =
K =

P. =

s =

S. -

G =

G, =

1 =

1. -

KP.

S G 1
0,75 - -t- 0,lO - + 0,15 -

SO GO

somme actualisée à payer

coefficient d’actualisation

2 M. FF. o u  14,9  M. FB.

10

Traitement brut annuel à la date de la mise
en service de l'écluse d’un chef-éclusier, ayant
une ancienneté de 15 ans, à l’échelle 443

Le même traitement au 1er juillet 1978 =
346 600 FB. par an

Prix de rfffrence du gasoil TP N° 550 à la date
de la mise en service dc l’écluse

Le même prix de référence au 1er juillet 1978 =
4,84  FB./L.

Valeur dc l’indice mensuel, conventionnel et
contractuel calculé par le Ministère des Affaires
économiques - Administration de l’Industrie
sur base d’une consommation annuelle des prin-
cipaux matériaux et matières par [‘industrie de
construction sur le marché intérieur

Le même indice au 1er juillet 1978 = 2 061.

BIJLAGE IV

Vcrdcling  van dc ondcrhouds- en bcdicningskostcn
van de sluis te Menen,

bedocld in artikel6, lid 3, van dczc Ovcrccnkomst

1.  De ondcrhouds-  cn bedieningskosten van de tc
bouwen sluis tc Menen, bcrckcnd in dc vorm van ecn
aanvangskapitaal op hct tijdstip van dc ingebruikne-
ming van de sluis, wordcn op 1 juni 1978, B. T. W.
inclusicf,  gcraamd op :

4  M . F F
of 29,8 M. B F

tegen ecn wisselkoers van 1 FF = 7,45 BF.

2. Frankrijk zal binncn dric maanden na de inge-
bruikncming van de sluis de helft van de hicrboven
geraamde som, bijgcsteld volgens onderstaandc for-
mule, aan België overmaken :

P = KP.

K =

P =

K =

P, =

S =

S G 1
0,75 - + 0,lO - + 0,15 -

S0 G0 10

te betalen bijgcstelde som

bijstellingscoëfficiënt

2 M. FF of 14,9 M. BF

jaarlijkse brutowedde, op het tijdstip van de
ingebruikneming van de sluis, van een hoofd-
sluiswachtrr met ecn anciënniteit van 15 jaar,
schaal 443

5, = dezelfde wedde op 1 juli 1975 = 346 600 BF
pcr jaar

G =

G, =

referentieprijs van gasolie OW Nr 550 op het
tijdstip van de ingcbruikneming van de sluis

dezelfde referentieprijs op 1 juli 1978 : 4,84 BF/1

1 ZZZ

1, =

conventioneel e n  contractueel maandelijks in-
dexcijfer bcrekend door het Ministerie van
Economische Zaken - Administrntie van de
Nijverheid - op basis van een jaarlijkse ver-
bruik van de voornaamste materialen en grond-
stoffen in het bouwbedrijf op de binnenlandse
markt

hctzelfde indexcijfer op 1 juli 1978 = 2 061.
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ANNEXE V

Arbitrage

1. A moins que les parties au différend n’en dispo-
sent autrement, la procédure d'arbitrage est conduite
conformément nus disposition3 JC In présente annexe.

2. Le tribunal arbitral est composé Je trois mcm-
b r e s ;  chacune des parties au différend nomme u n
arb i t re  et Ics deux nrbit tcs ainsi nommés désignent
d’un commun accord le troisième arbitre qui assume
la présidence du tribunal. Cet arbitre ne peut être
ressortissant de l’une des parties; il ne peut ni avoir
sa résidcncc  habituelle sut le territoire de l'une d'elle,

ni être nu service de I’unc d’cllcs, ni étrc lié ou avoir
été lié à  quelque  titre que ce soit, aux intérêts en
cause.

3. Si, au terme  d’un délai de deux mois à compter
de la nomination du deuxième arbitre, le Président du
tribunal n’a pas été désigné, le Sec&taire général de
la Cour permanente d’arbitrage procède à la requête
de la partie la plus diligente à sa désignation dans un
nouveau délai dc deux mois.

4. Si, dans un délai de deus mois après la récep-
tion de la requête prévue à l’article  12 de la Conven-
tion, l’une des parties au différend n’a pas procédé à
la nomination qui lui incombe d’un membre du tri-
bunal, l’autre partie peut saisir le Secrétaire général de
la Cour permanente d’arbitrage et celui-ci désigne le
Président du tribunal arbitral dans un nouveau délai
de deus mois. Dès sa désignation le Président du tri-
bunal arbitral demande à In p  qui n'a pas nommé
d’arbitre dc le faire dans un délai de deux mois. Passé
ce délai, il saisit le Secrétaire général de la Cour per-
manente d’arbitrage et celui-ci procède à cette nomi-
nation dans un nouveau délai dc deux mois.

5. Les dispositions qui précèdent s’appliquent, selon
le cas, pour pourvoit aux sièges devenus vacants.

6. Le tribunal arbitral décide selon les règles du
droit international et, en particulier, selon les disposi-
tions de lu ptfscnte Convention.

7. Les décisions du tribunal arbitral tant sur la pro-
cédure  que sur le fond, sont  prises à l a  majorité des
voix de ses membres, l'absence ou l’abstention d’un
des mcmhrcs nommés par les parties n'empêchent pas
le tribun.11 de statuer En cas de partage égal des voix,
la vois du président est prépondérante.
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RIJLAGE V

Arbitrage

1 .  Tenzij  dc partijen bij het gcschil anders bcslui-
t e n ,  wordt de scheidsrechterlijke procedure gcvocrd
met inachtncming van de bcpalingcn van deze bijlnge.

2. Hct scheidsgcrecht is samcngcstcld uit drie Icdcn;
elkc partij bij hct gcschil  wijst  ccn schcidsman aan en
bride aldus aangcwczcn scheidsmanncn wijzcn in on-
dcrlinge ovcreenstcmming  de dctdc scheidsman aan
die het vootzitterschnp van hct schcidsgerccht op zich
neemt. Dcze scheidsman mag gecn onderdaan zijn
van ecn van de partijen; hij mag noch zijn gewone
verblijfplaats hebben op hct gtondgcbicd van een van
hen, noch in dienst staan van een van hen, noch be-
trokken zijn of bctrokken gcwecst zijn, in wclke hoe-
danigheid ook, bij de belangen in kwestie.

3. Indien binnen twee maanden na de aanwijzing van
de twecde scheidsman, de Voorzittet van hct scheids-
getccht niet is aangewezen, gant de Secretaris-gene-
raal van het Permanent Hof van Arbitrage, op het
verzock van de meest  gerede  partij, binnen een nieuwe
termijn van twee maanden tot zijn aanwijzing over.

4. Indien binnen twee maanden na ontvangst van
het verzoek bedoeld in artikel 12 van de Overeen-
komst, een der partijen bij het geschil niet is overge-
gaan tot de door haar te verrichten henocming v a n
een lid van het schcidsgerecht, kan de andere partij
zich wenden tot de Secreatris-generaal van het Perma-
nent Hof van Arbitrage, die de Voorzitter van het
scheidsgerecht aanwijst binnen ecn nieuwc termijn
van twee maanden. Zodra de Voorzitter van het
scheidsgetccht is aangewczen, verzockt hij de partij
die geen scheidsman heeft benoemd, dit te doen bin-
nen een termijn van twee maanden.  Na het verstrij-
ken van deze termijn wcndt hij zich tot de Secretaris-
gcneraal  van het Permanent Hof van Arbitrage die
binnen een nieuwe termijn van twee maanden overgaat
tot de benoeming.

5. De voorgsande bepalingen zijn van overeenkom-
stige toepassing om in vacatures te voorzien.

6.  Het  scheidsgerecht  doet uitspraak overeenkom-
stig de rcgels van het internationaal recht en, in het
bijzonder, overeenkomstig de bepalingen van deze
Overeenkomst.

7. Het scheidsgerecht doet uitspraak, zowel  ten aan-
zien van de procedure als v a n  de zaak zelf, bij mcer-
dcrheid van stcmmen; wanneer een van de door de
pnr t i j en  aangewezen ledcn niet aanwezig is of zich
van stemming  onthoudt, vcrhindcrt dit hct scheidsge-
recht  nict uitspraak tc doen. Indien de stcmmcn  staken,
is de stcm van de Voorzitter doorslaggcvend.



8. Les Parties supportent les frais de l’arbitre qu'elles 8. De partijcn dragen de kosten van de scheidsman
ont nommé et se partagent à  parts é g a l e s  les autres die zij hchben aangewezcn  en verdelen de andere kos-
frais. ten gclijkelijk.

9. Sous réserve des dispositions de la présente annexe
le tribunal arbitral règle lui-même sa procédure.

9. Onder voorbehoud van de bcpnlingen van deze
bijlage stelt het schcidsgerccht zclf zijn proccdurere-
gels vast.
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